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Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 77
de la Constitution.

CHAPITRE PREMIER

Dispositions générales

Art. 2

§ 1er. Il y a discrimination directe si une distinction
de traitement qui manque de justification objective et
raisonnable est directement fondée sur le sexe, une
prétendue race, la couleur, l’ascendance, l’origine na-
tionale ou ethnique, l’orientation sexuelle, l’état civil, la
naissance, la fortune, l’âge, la conviction religieuse ou
philosophique, l’état de santé actuel ou futur, un handi-
cap ou une caractéristique physique.

§ 2. Il y a discrimination indirecte lorsqu’une dispo-
sition, un critère ou une pratique apparemment neutre
a en tant que tel un résultat dommageable pour des
personnes auxquelles s’applique un des motifs de dis-
crimination visés au § 1er, à moins que cette disposi-
tion, ce critère ou cette pratique ne repose sur une
justification objective et raisonnable.

§ 3. Toute discimination directe ou indirecte est in-
terdite, lorsqu’elle porte sur :

- la fourniture de biens et de services à la disposi-
tion du public;

- les conditions d’accès à l’emploi, aux activités non
salariées ou au travail, y compris les critères de sé-
lection et les conditions de recrutement, quelle que soit
la branche d’activité et à tous les niveaux de la hiérar-
chie professionnelle, y compris en matière de promo-
tion, les conditions d’emploi et de travail, y compris
les conditions de licenciement et de rémunération, tant
dans le secteur privé que public;

- la nomination d’un fonctionnaire ou l’affectation d’un
fonctionnaire à un service;

- la mention dans une pièce officielle ou dans un
procès-verbal;

- la diffusion, la publication ou l’exposition en public
d’un texte, d’un avis, d’un signe ou de tout autre sup-
port comportant une discrimination;

 Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

HOOFDSTUK I

Algemene bepalingen

Art. 2

§ 1. Er is sprake van directe discriminatie indien
een verschil in behandeling dat niet objectief en rede-
lijkerwijze wordt gerechtvaardigd, rechtstreeks geba-
seerd is op de grond van geslacht, een zogenaamd
ras, de huidskleur, afstamming, nationale of etnische
afkomst, seksuele geaardheid, burgerlijke stand, ge-
boorte, fortuin, leeftijd, het geloof of levensbeschou-
wing, huidige of toekomstige gezondheidstoestand, een
handicap of een fysieke eigenschap.

§ 2. Er is sprake van indirecte discriminatie wan-
neer een ogenschijnlijk neutrale bepaling, maatstaf of
handelwijze als dusdanig een schadelijke weerslag
heeft op personen op wie een van de in § 1 genoemde
discriminatiegronden van toepassing is, tenzij die be-
paling, maatstaf of handelwijze objectief en redelijker-
wijze wordt gerechtvaardigd.

§ 3. Elke vorm van directe of indirecte discriminatie
is verboden bij :

- het leveren van goederen en diensten aan het pu-
bliek;

- de voorwaarden voor toegang tot arbeid in loon-
dienst of als zelfstandige en tot een beroep, met inbe-
grip van de selectie- en aanstellingscriteria, ongeacht
de tak van activiteit en op alle niveaus van de beroeps-
hiërarchie, met inbegrip van de bevorderingskansen,
alsook de werkgelegenheid en arbeidsvoorwaarden,
met inbegrip van ontslag en beloning, zowel in de par-
ticuliere sector als in de overheidssector;

- de benoeming van een ambtenaar of de aanwijzing
van een ambtenaar voor een dienst;

- de vermelding in een officieel stuk of in een pro-
ces-verbaal;

- het verspreiden, het publiceren of het openbaar
maken van een tekst, een bericht, een teken of enig
andere drager van discriminerende uitlatingen;
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- l’accès et la participation à, ainsi que tout autre
exercice d’une activité économique, sociale, culturelle
ou politique accessible au public.

§ 4. Le harcèlement est considéré comme une forme
de discrimination lorsqu’un comportement indésirable
qui est lié aux motifs de discrimination figurant au § 1er

a pour objet ou pour effet de porter atteinte à la dignité
d’une personne et de créer un environnement intimi-
dant, hostile, dégradant, humiliant ou offensant.

Art. 3

La présente loi ne porte pas atteinte à la protection
et à l’exercice des libertés et des droits fondamentaux
qui sont mentionnés dans la Constitution et les con-
ventions internationales sur les droits de l’homme.

Art. 4

Les dispositions de cette loi ne constituent aucune-
ment un empêchement à la prise de mesures ayant
pour but la promotion de l’égalité des chances et en
vue desquelles des avantages spécifiques sont insti-
tués ou maintenus, en relation avec des personnes
pour lesquelles un motif de discrimination mentionné à
l’article 2 peut être retenu, afin de prévenir ou de com-
penser des difficultés.

CHAPITRE II

Dispositions pénales

Art. 5

§ 1er. Est puni d’emprisonnement d’un mois à un an
et d’une amende de cinquante francs à mille francs ou
d’une de ces peines seulement :

- quiconque, dans l’une des circonstances indiquées
à l’article 444 du Code pénal, incite à la discrimination
directe, à la haine ou à la violence à l’égard de person-
nes, d’un groupe, d’une communauté ou des membres
de celle-ci, en raison des motifs de discrimination vi-
sés à l’article 2;

- quiconque, dans l’une des circonstances indiquées
à l’article 444 du Code pénal, donne une publicité à
son intention de recourir à la discrimination directe, à
la haine ou à la violence à l’égard d’une personne, d’un

- de toegang tot en de deelname aan, alsook elke
andere uitoefening van een economische, sociale, cul-
turele of politieke activiteit toegankelijk voor het pu-
bliek.

§ 4. Pesterijen worden beschouwd als een vorm van
discriminatie wanneer er sprake is van ongewenst ge-
drag dat verband houdt met de discriminatiegronden
opgesomd in § 1 dat tot doel of tot gevolg heeft dat de
waardigheid van een persoon wordt aangetast en een
bedreigende, vijandige, beledigende, vernederende of
kwetsende omgeving wordt gecreëerd.

Art. 3

Deze wet doet geen afbreuk aan de bescherming en
de uitoefening van de in de Grondwet en in de interna-
tionale mensenrechtenconventies opgenomen funda-
mentele rechten en vrijheden.

Art. 4

De bepalingen van deze wet vormen geen belem-
mering voor maatregelen die het bevorderen van ge-
lijke kansen tot doel hebben en waarbij specifieke voor-
delen worden ingesteld of gehandhaafd om met
betrekking tot personen voor wie een in artikel 2 ge-
noemde discriminatiegrond kan gelden, moeilijkheden
te voorkomen of te compenseren.

HOOFDSTUK II

Strafbepalingen

Art. 5

§ 1. Met gevangenisstraf van een maand tot een jaar
en met geldboete van vijftig frank tot duizend frank of
met een van die straffen alleen wordt gestraft :

- hij die in een van de omstandigheden genoemd in
artikel 444 van het Strafwetboek aanzet tot directe dis-
criminatie, haat of geweld jegens een persoon, een
groep, een gemeenschap of de leden ervan, wegens
de bijzondere discriminatiegronden bedoeld in artikel
2;

- hij die in een van de omstandigheden genoemd in
artikel 444 van het Strafwetboek openlijk zijn voorne-
men te kennen geeft tot directe discriminatie, haat of
geweld jegens een persoon, een groep, een gemeen-
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groupe, d’une communauté ou des membres de celle-
ci, en raison des motifs de discrimination visés à l’arti-
cle 2.

§ 2. Est puni d’un emprisonnement de deux mois à
deux ans, tout fonctionnaire ou officier public, tout dé-
positaire ou agent de la force publique qui, dans l’exer-
cice de ses fonctions, commet une discrimination à
l’égard d’une personne, d’un groupe, d’une communauté
ou des membres de celle-ci sur base des motifs de
discrimination énumérés aux §§ 1er et 2 de l’article 2.

Si le prévenu ou l’inculpé justifie qu’il a agi par ordre
de ses supérieurs pour des objets du ressort de ceux-
ci et sur lesquels il leur était dû obéissance hiérarchi-
que, les peines sont appliquées seulement aux supé-
rieurs qui ont donné l’ordre.

Si les fonctionnaires ou officiers publics prévenus
ou inculpés d’avoir ordonné, autorisé ou facilité des
actes discriminatoires, prétendent que leur signature a
été surprise, ils sont tenus en faisant, le cas échéant,
cesser l’acte, de dénoncer le coupable; sinon, ils se-
ront punis personnellement.

Art. 6

Sans préjudice des dispositions de l’article 4, il y a
circonstance aggravante personnelle lorsque l’un des
mobiles des infractions décrites aux articles 372, 373,
375, 376, 393 à 401, 402, 405, 422bis, 422ter, 425,
426, 434, 442bis, 443, 444, 448, 453, 510 à 512, 520 et
528 à 530 du Code pénal est la haine, le mépris ou
l’hostilité à l’égard d’une personne en raison de son
orientation sexuelle, son état civil, sa naissance, son
âge, sa conviction religieuse, philosophique, son état
de santé actuel ou futur, son handicap ou une caracté-
ristique physique.

Les motifs de discrimination liés au sexe, à l’âge, à
l’état de santé, à un handicap ou à une particularité
physique ne peuvent être retenus pour établir cette cir-
constance aggravante personnelle lorsqu’il s’agit des
infractions décrites aux articles 372, 373, 375 et 376
du Code pénal.

Les motifs de discrimination lié à l’âge, à l’état de
santé, à un handicap ou à une particularité physique
ne peut être retenu comme circonstance aggravante
personnelle lorsqu’il s’agit d’une infraction décrite aux
articles 425 et 426 du Code pénal.

schap of de leden ervan, wegens de bijzondere
discriminatiegronden bedoeld in artikel 2.

§ 2. Met gevangenisstraf van twee maanden tot twee
jaar wordt gestraft iedere openbare officier of ambte-
naar, iedere drager of agent van de openbare macht
die zich in de uitoefening van zijn ambt schuldig maakt
aan discriminatie jegens een persoon, een groep, een
gemeenschap of de leden ervan op basis van een van
de discriminatiegronden opgesomd in de §§ 1 en 2 van
artikel 2.

Indien de verdachte of de beklaagde bewijst dat hij
heeft gehandeld op bevel van zijn meerderen, in zaken
die tot hun bevoegdheid behoren en waarin hij hen als
ondergeschikte gehoorzaamheid verschuldigd was,
worden de straffen alleen toegepast op de meerderen
die het bevel hebben gegeven.

Indien de openbare officieren of ambtenaren die er-
van verdacht of beticht worden de daden van discrimi-
natie te hebben bevolen, toegestaan of vergemakke-
lijkt, beweren dat hun handtekening bij verrassing is
gekregen, zijn zij verplicht de daad in voorkomend ge-
val te doen ophouden en de schuldige aan te geven;
anders worden zij zelf gestraft.

Art. 6

Onverminderd het bepaalde in artikel 4, geldt er een
persoonlijke verzwarende omstandigheid wanneer een
van de drijfveren van een misdrijf in de artikelen 372,
373, 375, 376, 393 tot 401, 402, 405, 422bis, 422ter,
425, 426, 434, 442bis, 443, 444, 448, 453, 510 tot 512,
520 en 528 tot 530 van het Strafwetboek bestaat in de
haat tegen, het misprijzen van of de vijandigheid tegen
een persoon wegens diens seksuele geaardheid, bur-
gerlijke stand, afkomst, leeftijd, geloof of levensbe-
schouwing, huidige of toekomstige gezondheidstoe-
stand, handicap of fysieke eigenschap.

Discriminaties op grond van geslacht of leeftijd,
gezonheidstoestand, handicap, of fysieke eigenschap
komen niet in aanmerking om deze persoonlijke ver-
zwarende omstandigheid te doen gelden wanneer het
gaat om de misdrijven bepaald in de artikelen 372, 373,
375 et 376 van het Strafwetboek.

Discriminaties op grond van leeftijd, gezondheids-
toestand, handicap of fysieke eigenschap komt niet in
aanmerking om deze persoonlijke verzwarende omstan-
digheid te doen gelden wanneer het gaat om een mis-
drijf bepaald in de artikelen 425 en 426 van het
Strafwetboek.
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Lorsque cette circonstance aggravante personnelle
est établie, les peines correctionnelles pourront être
portées au double et les peines criminelles augmen-
tées conformément à l’article 54 du Code pénal.

Art. 7

Sans préjudice de l’application des articles 31 et 32
du Code pénal, les auteurs des infractions visées à
l’article 5 pourront être condamnés à l’interdiction, con-
formément à l’article 33 de ce même Code.

Art. 8

Les dispositions du livre Ier du Code pénal, sans ex-
ception du chapitre VII et de l’article 85, sont applica-
bles aux infractions prévues par la présente loi.

Art. 9

Sans préjudice des attributions des officiers de po-
lice judiciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi
surveillent le respect des dispositions de la présente
loi et de ses arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent cette surveillance con-
formément aux dispositions de la loi du 16 novembre
1972 concernant l’inspection du travail.

CHAPITRE III

Dispositions civiles

Art. 10

Sont nulles les clauses d’un contrat contraires aux
dispositions de la présente loi, et celles qui prévoient
qu’un ou plusieurs contractants renoncent par avance
aux droits garantis par la présente loi.

Art. 11

§ 1er. À la demande de la victime de la discrimination
ou d’un des groupements visés à l’article 14, le prési-
dent du tribunal de première instance, ou selon la na-
ture de l’acte, le président du tribunal du travail ou du
tribunal de commerce, constate l’existence et ordonne

Wanneer deze persoonlijke verzwarende omstandig-
heid geldt, kunnen de correctionele straffen worden
verdubbeld en de criminele straffen worden verhoogd
overeenkomstig artikel 54 van het Strafwetboek.

Art. 7

Onverminderd de toepassing van de artikelen 31 en
32 van het Strafwetboek kunnen de daders van de in
artikel 5 bedoelde misdrijven worden veroordeeld tot
ontzetting overeenkomstig artikel 33 van hetzelfde
Wetboek.

Art. 8

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek,
hoofdstuk VII en artikel 85 niet uitgezonderd, zijn van
toepassing op de misdrijven bedoeld in deze wet.

Art. 9

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren
van gerechtelijke politie, houden de door de Koning
aangewezen ambtenaren toezicht op de naleving van
de bepalingen van deze wet en de uitvoeringsbesluiten
ervan.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-
komstig de bepalingen van de wet van 16 november
1972 betreffende de arbeidsinspectie.

HOOFDSTUK III

Burgerrechtelijke bepalingen

Art. 10

De bedingen van een overeenkomst die strijdig zijn
met de bepalingen van deze wet en de bedingen die
bepalen dat een of meer contracterende partijen bij
voorbaat afzien van de rechten die door deze wet ge-
waarborgd worden, zijn nietig.

Art. 11

§ 1. Op verzoek van het slachtoffer van de discrimi-
natie of van een van de in artikel 14 bedoelde groepe-
ringen stelt de voorzitter van de rechtbank van eerste
aanleg of, naar gelang van de aard van de daad, de
voorzitter van de arbeidsrechtbank of van de recht-
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la cessation d’un acte, même pénalement réprimé,
constituant un manquement aux dispositions de la pré-
sente loi.

Le président du tribunal peut ordonner la levée de la
cessation dès qu’il est prouvé qu’il a été mis fin aux
infractions.

§ 2. Le président du tribunal peut prescrire l’affichage
de sa décision ou du résumé qu’il en rédige, pendant le
délai qu’il détermine, aussi bien à l’extérieur qu’à l’inté-
rieur des établissements du contrevenant ou des lo-
caux lui appartenant, et ordonner la publication ou la
diffusion de son jugement ou du résumé par la voie de
journaux ou de toute autre manière, le tout aux frais du
contrevenant.

Ces mesures de publicité ne peuvent être prescri-
tes que si elles sont de nature à contribuer à la cessa-
tion de l’acte incriminé ou de ses effets.

§ 3. Lorsque la victime de la discrimination ou un
des groupements visés à l’article 14 invoque devant la
juridiction compétente des faits, tels que des données
statistiques ou des tests de situation, qui permettent
de présumer l’existence d’une discrimination directe
ou indirecte, la charge de la preuve de l’absence de
discrimination incombe à la partie défenderesse.

§ 4. La preuve de la discrimination fondée sur le
sexe, une prétendue race, la couleur, l’ascendance,
l’origine nationale ou ethnique, l’orientation sexuelle,
l’état civil, la naissance, la fortune, l’âge, la conviction
religieuse ou philosophique, l’état de santé actuel ou
futur, un handicap ou une caractéristique physique peut
être fournie par un constat d’huissier au moyen d’un
test de situation.

Le Roi détermine par un arrêté royal délibéré en Con-
seil des ministres les modalités d’exécution du test de
situation, tel que prévu aux §§ 3 et 4 de cet article.

Art. 12

Le juge peut, à la demande de la victime de la dis-
crimination ou d’un des groupements visés à l’article
14, condamner au paiement d’une astreinte l’auteur de
la discrimination pour le cas où il ne serait pas mis fin
à celle-ci.

bank van koophandel, het bestaan vast van een zelfs
onder het strafrecht vallende daad waardoor de bepa-
lingen van deze wet worden overtreden en beveelt hij
de staking ervan.

De voorzitter van de rechtbank kan de opheffing van
de staking bevelen zodra bewezen is dat een einde is
gemaakt aan de overtreding van deze wet.

§ 2. De voorzitter van de rechtbank kan bevelen dat
zijn beslissing of de samenvatting die hij opstelt, wordt
aangeplakt tijdens de door hem bepaalde termijn, zo-
wel buiten als binnen de inrichtingen van de overtreder
of de lokalen die hem toebehoren, en dat zijn vonnis of
de samenvatting ervan in kranten of op enige andere
wijze wordt bekendgemaakt, dit alles op kosten van de
overtreder.

Deze maatregelen van openbaarmaking mogen even-
wel slechts opgelegd worden indien zij er kunnen toe
bijdragen dat de gewraakte daad of de uitwerking er-
van ophouden.

§ 3. Wanneer het slachtoffer van de discriminatie of
een van de in artikel 14 bedoelde groeperingen voor
het bevoegde gerecht feiten, zoals statistische gege-
vens of praktijktests, aanvoert die het bestaan van een
directe of indirecte discriminatie kunnen doen vermoe-
den, valt de bewijslast dat er geen discriminatie is, ten
laste van de verweerder.

§ 4. Het bewijs van discriminatie op grond van het
geslacht, een zogenaamd ras, de huidskleur, de af-
komst, de nationale of etnische afstamming, de sek-
suele geaardheid, de burgerlijke stand, de geboorte,
het fortuin, de leeftijd, het geloof of de levensbeschou-
wing, de huidige of toekomstige gezondheidstoestand,
een handicap of fysieke eigenschap kan worden gele-
verd bij vaststelling door een gerechtsdeurwaarder met
behulp van een praktijktest.

De Koning bepaalt bij een in Ministerraad overlegd
besluit de nadere regels voor de uitvoering van de
praktijktest zoals voorzien in § 3 en § 4 van dit artikel.

Art. 12

De rechter kan op verzoek van het slachtoffer van
de discriminatie of van een van de in artikel 14 be-
doelde groeperingen degene die de discriminatie heeft
gepleegd, veroordelen tot de betaling van een dwang-
som wanneer aan die discriminatie geen einde is ge-
maakt.
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Le juge statue conformément aux articles 1385ter à
1385novies du Code judiciaire.

Art. 13

§ 1er. L’employeur qui occupe un travailleur qui a in-
troduit, soit au niveau de l’entreprise ou du service qui
l’emploie, conformément aux procédures en vigueur,
soit auprès de l’Inspection des lois sociales, une plainte
motivée ou pour lequel l’Inspection des lois sociales
est intervenue, ou qui engage une action en justice en
application des dispositions de la présente loi concer-
nant les chances de promotion, les conditions de tra-
vail, y compris les conditions de licenciement ou de la
loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains actes
inspirés par le racisme ou la xénophobie, ne peut pas
mettre fin à la relation de travail, sauf pour des motifs
qui sont étrangers à cette plainte ou à cette action en
justice.

§ 2. La charge de la preuve de ces motifs repose
sur l’employeur, lorsque le travailleur a été licencié ou
si les conditions de travail ont été modifiées de ma-
nière unilatérale dans le délai de douze mois suivant
l’introduction de la plainte. Cette charge de la preuve
repose également sur l’employeur dans le cas de li-
cenciement ou de modification unilatérale des condi-
tions de travail après qu’une action en justice ait été
engagée, et cela jusqu’à trois mois après que la déci-
sion passe en force de chose jugée.

§ 3. Lorsque l’employeur met fin à la relation de tra-
vail ou modifie de manière unilatérale les conditions de
travail en violation des dispositions du § 1er, le tra-
vailleur ou l’organisation de travailleurs auquel il est
affilié peut solliciter sa réintégration dans l’entreprise
ou dans le service ou lui laisser exercer sa fonction
sous les mêmes conditions que précédemment.

La requête doit être introduite par lettre recomman-
dée dans les trente jours de la communication du préa-
vis, du licenciement sans préavis ou de la modification
unilatérale des conditions de travail. L’employeur doit
se prononcer sur la requête dans les trente jours qui
suivent la communication de la lettre.

L’employeur qui réengage le travailleur dans l’entre-
prise ou dans le service ou qui lui laisse exercer sa
fonction sous les mêmes conditions que précédem-
ment doit, à la suite du licenciement ou de la modifica-
tion des conditions de travail, payer le manque à ga-
gner et verser les cotisations patronales et des
travailleurs sur cette rémunération.

De rechter doet een uitspraak overeenkomstig de
artikelen 1385ter tot 1385novies van het Gerechtelijk
Wetboek.

Art. 13

§ 1. De werkgever die een werknemer tewerkstelt
die, hetzij op het vlak van de onderneming of van de
dienst die hem tewerkstelt, overeenkomstig de vige-
rende procedures, hetzij bij de Inspectie van de so-
ciale wetten een met redenen omklede klacht heeft in-
gediend of voor wie de Inspectie van de sociale wetten
is opgetreden, of die een rechtsvordering instelt of voor
wie een rechtsvordering wordt ingesteld tot naleving
van de bepalingen van deze wet betreffende de
promotiekansen, de arbeidsvoorwaarden, met inbegrip
van de ontslagvoorwaarden of van de wet van 30 juli
1981 tot bestraffing van bepaalde door racisme of
xenofobie ingegeven daden, mag de arbeidsverhouding
niet beëindigen, behalve om redenen die vreemd zijn
aan die klacht of aan die rechtsvordering.

§ 2. De bewijslast van deze redenen rust op de werk-
gever, wanneer de werknemer wordt ontslagen of de
arbeidsvoorwaarden eenzijdig worden gewijzigd binnen
twaalf maanden volgend op het indienen van de klacht.
Deze bewijslast rust eveneens op de werkgever in ge-
val van ontslag of eenzijdige wijziging van de arbeids-
voorwaarden nadat een rechtsvordering werd ingesteld,
en dit tot drie maanden na het in kracht van gewijsde
gaan van het vonnis.

§ 3. Wanneer de werkgever de arbeidsverhouding
beëindigt of de arbeidsvoorwaarden eenzijdig wijzigt in
strijd met de bepalingen van § 1, verzoekt de werkne-
mer of de werknemersorganisatie waarbij hij is aange-
sloten, hem opnieuw in de onderneming of de dienst op
te nemen of hem zijn functie onder dezelfde voorwaar-
den als voorheen te laten uitoefenen.

Het verzoek moet bij aangetekende brief gebeuren
binnen de dertig dagen volgend op de datum van de
kennisgeving van de opzegging, van de beëindiging
zonder opzegging of van de eenzijdige wijziging van
de arbeidsvoorwaarden. De werkgever moet zich bin-
nen dertig dagen volgend op de kennisgeving van de
brief over het verzoek uitspreken.

De werkgever die de werknemer opnieuw in de on-
derneming of in de dienst opneemt of hem zijn functie
onder dezelfde voorwaarden als voorheen laat uitoefe-
nen, moet het wegens ontslag of wijziging van de
arbeidsvoorwaarden gederfde loon betalen alsmede de
werkgevers- en werknemersbijdragen op dat loon stor-
ten.
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§ 4. Lorsque le travailleur, suite à la requête prévue
au § 3, alinéa premier, n’a pas été repris ou ne peut
pas exercer sa fonction dans les mêmes conditions
que précédemment et qu’il a été jugé que le licencie-
ment ou la modification unilatérale des conditions de
travail est contraire aux dispositions du § 1er, l’em-
ployeur doit verser au travailleur une indemnité qui, au
choix du travailleur, est soit équivalente à un montant
forfaitaire correspondant à la rémunération de six mois,
soit au dommage réellement causé au travailleur; dans
ce dernier cas, le travailleur doit prouver l’ampleur du
dommage causé.

§ 5. L’employeur est tenu de payer la même indem-
nité, sans que le travailleur doive introduire la requête
prévue au § 3, alinéa premier, pour pouvoir être repris
ou pouvoir exercer sa fonction aux mêmes conditions
que précédemment :

1º lorsque le travailleur rompt le contrat d’emploi,
parce que le comportement de l’employeur viole les
dispositions du § 1er, ce qui constitue selon le travailleur
un motif pour rompre le contrat d’emploi sans préavis
ou pour y mettre fin avant son expiration;

2º lorsque l’employeur a licencié le travailleur pour
motif grave, et pour autant que la juridiction compé-
tente a estimé ce licenciement non fondé et en contra-
diction avec les dispositions du § 1er.

Art. 14

Le Centre pour l’égalité des chances et la lutte con-
tre le racisme peut ester en justice dans les litiges
auxquels l’application de la présente loi donnerait lieu.

Peuvent également ester en justice dans les litiges
auxquels l’application de la présente loi donnerait lieu,
lorsqu’un préjudice est porté aux fins statutaires qu’ils
se sont donnés pour mission de poursuivre :

1º tout établissement d’utilité publique et toute as-
sociation, jouissant de la personnalité juridique depuis
au moins cinq ans à la date des faits, et se proposant
par ses statuts de défendre les droits de l’homme ou
de combattre la discrimination;

2º les organisations représentatives des travailleurs
et des employeurs, telles qu’elles sont définies à l’arti-
cle 3 de la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions
collectives de travail et les commissions paritaires;

§ 4. Wanneer de werknemer na het in § 3, eerste lid,
bedoelde verzoek niet opnieuw wordt opgenomen of
zijn functie niet onder dezelfde voorwaarden als voor-
heen kan uitoefenen en er geoordeeld werd dat het ont-
slag of de eenzijdige wijziging van de arbeids-
voorwaarden indruist tegen de bepalingen van § 1, moet
de werkgever aan de werknemer een vergoeding beta-
len die, naar keuze van de werknemer, gelijk is hetzij
aan een forfaitair bedrag dat overeenstemt met het bruto-
loon voor zes maanden, hetzij aan de werkelijk door
de werknemer geleden schade; in laatstgenoemd ge-
val moet de werknemer de omvang van de geleden
schade bewijzen.

§ 5. De werkgever is verplicht dezelfde vergoeding
uit te betalen, zonder dat de werknemer het in § 3,
eerste lid, bedoelde verzoek moet indienen om opnieuw
te worden opgenomen of zijn functie onder dezelfde
voorwaarden als voorheen te kunnen uitoefenen :

1º wanneer de werknemer de arbeidsovereenkomst
verbreekt, omdat het gedrag van de werkgever in strijd
is met de bepalingen van § 1, wat volgens de werkne-
mer een reden is om de arbeidsovereenkomst zonder
opzegging of voor het verstrijken ervan te verbreken;

2º wanneer de werkgever de werknemer heeft ont-
slagen om een dringende reden, op voorwaarde dat
het bevoegde rechtsorgaan dit ontslag voor ongegrond
houdt en in strijd acht met de bepalingen van § 1.

Art. 14

Het Centrum voor gelijkheid van kansen en voor
racismebestrijding kan in rechte optreden in de geschil-
len waartoe deze wet aanleiding kan geven.

Wanneer afbreuk wordt gedaan aan de statutaire
opdrachten die ze zich tot doel hebben gesteld, kun-
nen de volgende verenigingen of organisaties eveneens
in rechte optreden in de geschillen waartoe deze wet
aanleiding kan geven :

1º instellingen van openbaar nut en alle verenigin-
gen die op de datum van de feiten sedert ten minste
vijf jaar rechtspersoonlijkheid genieten en die zich in
hun statuten tot doel hebben gesteld de mensenrech-
ten te verdedigen of discriminatie te bestrijden;

2º de representatieve werkgevers- en werknemers-
organisaties, zoals zij zijn bepaald in artikel 3 van de
wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités;
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3º les organisations représentatives au sens de la
loi du 19 décembre 1974 réglant les relations entre les
autorités publiques et les syndicats des agents rele-
vant de ces autorités;

4º les organisations représentatives des travailleurs
indépendants.

Toutefois, lorsque la victime de l’infraction ou de la
discrimination est une personne physique ou une per-
sonne morale, l’action des groupements visés aux pre-
mier et second alinéas ne sera recevable que s’ils prou-
vent qu’ils ont reçu l’accord de la victime.

Art. 15

L’action fondée sur l’article 11 est formée et instruite
selon les formes du référé.

Elle est formée par requête, établie en quatre exem-
plaires et envoyée par lettre recommandée à la poste
ou déposée au greffe de la juridiction compétente.

Sous peine de nullité, la requête contient :

1º l’indication des jours, mois et année;

2º les nom, prénoms, profession et domicile du re-
quérant;

3º les nom et adresse de la personne physique ou
morale contre laquelle la demande est formée;

4º l’objet et l’exposé des moyens de la demande.

Le greffier du tribunal avertit sans délai la partie
adverse par pli judiciaire, auquel est joint un exem-
plaire de la requête, et l’invite à comparaître au plus
tôt trois jours, au plus tard huit jours après l’envoi du
pli judiciaire.

Il est statué sur l’action nonobstant toute poursuite
exercée en raison des mêmes faits devant toute juri-
diction pénale.

Lorsque les faits soumis au juge pénal font l’objet
d’une action en cessation, il ne peut être statué sur
l’action pénale qu’après qu’une décision coulée en force
de chose jugée a été rendue relativement à l’action en
cessation. La prescription de l’action publique est sus-
pendue pendant la surséance.

3º de representatieve organisaties in de zin van de
wet van 19 december 1974 tot regeling van de betrek-
kingen tussen de overheid en de vakbonden van haar
personeel;

4º de representatieve organisaties van de zelfstan-
digen.

Wanneer het slachtoffer van de wetsovertreding of
van de discriminatie een natuurlijke persoon of een
rechtspersoon is, is de vordering van de in het eerste
en het tweede lid bedoelde groeperingen slechts ont-
vankelijk indien zij bewijzen dat zij handelen met in-
stemming van het slachtoffer.

Art. 15

De vordering die steunt op artikel 11, wordt inge-
steld en behandeld zoals in kort geding.

Zij wordt ingesteld bij verzoekschrift. Dit wordt in
vier exemplaren neergelegd op de griffie van de be-
voegde rechtbank of bij een ter post aangetekende brief
verzonden aan deze griffie.

Op straffe van nietigheid vermeldt het verzoekschrift :

1º de dag, de maand en het jaar;

2º de naam, de voornamen, het beroep en de woon-
plaats van de verzoeker;

3º de naam en het adres van de natuurlijke persoon
of de rechtspersoon tegen wie de vordering wordt in-
gesteld;

4º het onderwerp en de uiteenzetting van de midde-
len van de vordering.

De griffier van de rechtbank verwittigt onverwijld de
tegenpartij bij gerechtsbrief en nodigt haar uit te ver-
schijnen ten vroegste drie dagen en ten laatste acht
dagen na het verzenden van de gerechtsbrief, waarbij
een exemplaar van het verzoekschrift is gevoegd.

Over de vordering wordt uitspraak gedaan niette-
genstaande vervolging wegens dezelfde feiten voor enig
ander strafgerecht.

Wanneer een vordering tot staking van bij de straf-
rechter aanhangig gemaakte feiten ingesteld is, wordt
over de strafvervolging pas uitspraak gedaan nadat over
de vordering tot staking een in kracht van gewijsde ge-
treden beslissing gewezen is. Tijdens de opschorting is
de verjaring van de strafvordering geschorst.
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Le jugement est exécutoire par provision, nonobs-
tant tout recours et sans caution. Il est communiqué
par le greffier de la juridiction, sans délai, à toutes les
parties et au procureur du Roi.

CHAPITRE IV

Dispositions modificatives

Art. 16

L’article 2, alinéa 1er, de la loi du 15 février 1993
créant un Centre pour l’égalité des chances et la lutte
contre le racisme, modifié par la loi du 13 avril 1995,
est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 2. - Le Centre a pour mission de promouvoir
l’égalité des chances et de combattre toute forme de
distinction, d’exclusion, de restriction ou de préférence
fondée sur :

1º une prétendue race, la couleur, l’ascendance, l’ori-
gine nationale ou ethnique;

2º l’orientation sexuelle, l’état civil, la naissance, la
fortune, l’âge, la conviction religieuse ou philosophi-
que, l’état de santé actuel ou futur, le handicap ou la
caractéristique physique.

En ce qui concerne les motifs de discrimination vi-
sés au 2º, le Centre a l’obligation dans l’exécution de
cette mission de collaborer avec les associations, ins-
tituts, organes et services qui, en tout ou en partie,
accomplissent la même mission ou sont directement
concernés par l’accomplissement de cette mission. »

Art. 17

L’article 3, second alinéa, 5º, de la même loi, modi-
fié par la loi du 13 avril 1995, est remplacé comme
suit :

« 5º à ester en justice dans les litiges auxquels pour-
rait donner lieu l’application de :

- la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains
actes inspirés par le racisme ou la xénophobie;

- la loi du 23 mars 1995 tendant à réprimer la néga-
tion, la minimisation, la justification ou l’approbation du

Het vonnis is uitvoerbaar bij voorraad, niet-
tegenstaand enig rechtsmiddel en zonder borgtocht. Het
wordt door de griffier van de rechtbank onverwijld mee-
gedeeld aan alle partijen en aan de procureur des
Konings.

HOOFDSTUK IV

Wijzigingsbepalingen

Art. 16

Artikel 2, eerste lid, van de wet van 15 februari 1993
tot oprichting van een Centrum voor gelijkheid van kan-
sen en voor racismebestrijding, gewijzigd door de wet
van 13 april 1995, wordt vervangen door de volgende
bepaling :

« Art. 2. - Het Centrum heeft als opdracht het bevor-
deren van de gelijkheid van kansen en het bestrijden
van elke vorm van onderscheid, uitsluiting, beperking
of voorkeur op grond van :

1º een zogenaamd ras, de huidskleur, afkomst, na-
tionale of etnische afstamming;

2º seksuele geaardheid, burgerlijke stand, geboorte,
fortuin, leeftijd, het geloof of levensovertuiging, huidige
of toekomstige gezondheidstoestand, handicap of fy-
sieke eigenschap.

Inzake de discriminatiegronden opgesomd onder 2º
is het Centrum er bij het uitvoeren van deze opdracht
toe verplicht samen te werken met verenigingen, insti-
tuten, organen en diensten die, al of niet ten dele, de-
zelfde opdracht vervullen of rechtstreeks betrokken zijn
bij het vervullen van die opdracht. »

Art. 17

Artikel 3, tweede lid, 5º, van dezelfde wet, gewijzigd
door de wet van 13 april 1995, wordt vervangen als
volgt :

« 5º om in rechte op te treden in alle rechtsgeschillen
waartoe de toepassing van de volgende wetten aanlei-
ding kan geven :

- de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde
door racisme of xenofobie ingegeven daden;

- de wet van 23 maart 1995 tot bestraffing van het
ontkennen, minimaliseren, rechtvaardigen of goedkeu-
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génocide commis par le régime national-socialiste al-
lemand pendant la Seconde Guerre mondiale;

- la loi du 13 avril 1995 contenant des dispositions
en vue de la répression de la traite des êtres humains
et de la pornographie enfantine;

- la loi du ... tendant à lutter contre la discrimination. »

Art. 18

L’article 585 du Code judiciaire, modifié par la loi du
11 avril 1989, est complété par un 9º rédigé comme
suit :

« 9º les demandes de cessation et il prescrit les
mesures de publicité de sa décision qu’il estime né-
cessaires, en vertu de l’article 11 de la loi du ... ten-
dant à lutter contre la discrimination et modifiant la loi
du 15 février 1993 créant un Centre pour l’égalité des
chances et la lutte contre le racisme. »

Art. 19

L’article 587bis inséré dans le Code judiciaire par la
loi du 19 mars 1992 est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 587bis. - Le président du tribunal du travail,
saisi par voie de requête, statue sur :

1º les demandes formées en vertu des articles 4 et
5, §§ 3 et 4, de la loi du 19 mars 1991 portant un
régime de licenciement particulier pour les délégués
du personnel aux conseils d’entreprise et aux comités
de sécurité, d’hygiène et d’embellissement des lieux
du travail, ainsi que pour les candidats délégués du
personnel;

2º les demandes de cessation et il prescrit les me-
sures de publicité de sa décision qu’il estime néces-
saires, en vertu de l’article 11 de la loi du ... tendant à
lutter contre la discrimination et modifiant la loi du 15
février 1993 créant un Centre pour l’égalité des chan-
ces et la lutte contre le racisme. »

ren van de genocide die tijdens de Tweede Wereldoor-
log door het Duitse nationaal-socialistische regime is
gepleegd;

- de wet van 13 april 1995 houdende bepalingen tot
bestrijding van de mensenhandel en van de kinder-
pornografie;

- de wet van ... ter bestrijding van discriminatie. »

Art. 18

Artikel 585 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd
bij de wet van 11 april 1989, wordt aangevuld met een
9º, luidende :

« 9º over de vorderingen tot staking en hij legt de
maatregelen van openbaarmaking van zijn beslissing
op die hij nodig acht, krachtens artikel 11 van de wet
van ... ter bestrijding van discriminatie en tot wijziging
van de wet van 15 februari 1993 tot oprichting van een
Centrum voor gelijkheid van kansen en voor racisme-
bestrijding. »

Art. 19

Artikel 587bis van het Gerechtelijk Wetboek inge-
voegd bij de wet van 19 maart 1991, wordt vervangen
als volgt :

« Art. 587bis. - De voorzitter van de arbeidsrecht-
bank, aangezocht bij verzoekschrift, doet uitspraak :

1º over de vorderingen ingesteld krachtens de arti-
kelen 4 en 5, §§ 3 en 4, van de wet van 19 maart 1991
houdende bijzondere ontslagregeling voor de
personeelsafgevaardigden in de ondernemingsraden en
in de comités voor veiligheid, gezondheid en verfraaiing
van de werkplaatsen alsmede voor de kandidaat-
personeelsafgevaardigden :

2º over de vorderingen tot staking en hij legt de maat-
regelen van openbaarmaking van zijn beslissing op die
hij nodig acht, krachtens artikel 11 van de wet van ...
ter bestrijding van discriminatie en tot wijziging van de
wet van 15 februari 1993 tot oprichting van een Cen-
trum voor gelijkheid van kansen en voor racisme-
bestrijding. »
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Art. 20

L’article 588 du Code judiciaire, modifié par les lois
du 14 juillet 1971, 11 avril 1989 et 4 décembre 1990,
est complété par un 13º, rédigé comme suit :

« 13º les demandes de cessation et il prescrit les
mesures de publicité de sa décision qu’il estime né-
cessaires, en vertu de l’article 11 de la loi du ... ten-
dant à lutter contre la discrimination et modifiant la loi
du 15 février 1993 créant un Centre pour l’égalité des
chances et la lutte contre le racisme. »

CHAPITRE V

Disposition finale

Art. 21

La présente loi s’applique sans préjudice des légis-
lations ayant pour objet de lutter contre des discrimi-
nations spécifiques, notamment :

- la loi du 7 mai 1999 sur l’égalité des chances entre
hommes et femmes en ce qui concerne les conditions
de travail, l’accès à l’emploi et aux possibilités de pro-
motion, l’accès à une profession indépendante et les
régimes de sécurité sociale;

- la loi du 30 juillet 1981 tendant à réprimer certains
actes inspirés par le racisme ou la xénophobie.

Art. 20

Artikel 588 van het Gerechtelijk Wetboek, gewijzigd
bij de wetten van 14 juli 1971, 11 april 1989 en 4 de-
cember 1990, wordt aangevuld met een 13º, luidende :

« 13º op de vorderingen tot staking en hij legt de
maatregelen van openbaarmaking van zijn beslissing
op die hij nodig acht, krachtens artikel 11 van de wet
van... ter bestrijding van discriminatie en tot wijziging
van de wet van 15 februari 1993 tot oprichting van een
Centrum voor gelijkheid van kansen en voor racisme-
bestrijding. »

HOOFDSTUK V

Slotbepaling

Art. 21

Deze wet is van toepassing onverminderd de wet-
geving ter bestrijding van specifieke vormen van dis-
criminatie, namelijk :

- de wet van 7 mei 1999 op de gelijke behandeling
van mannen en vrouwen ten aanzien van de arbeids-
voorwaarden, de toegang tot het arbeidsproces en de
promotiekansen, de toegang tot een zelfstandig beroep
en de aanvullende regelingen voor de sociale zeker-
heid;

- de wet van 30 juli 1981 tot bestraffing van bepaalde
door racisme en xenofobie ingegeven daden.

Brussel, 21 december 2001

De voorzitter van de Senaat,

De griffier van de Senaat,

Armand DE DECKER

Willy HENRARD

Bruxelles, le 21 décembre 2001

Le président du Sénat,

Le greffier du Sénat,


